AHOTAIIS
Bacunrok B.M. ®@opmyBaHHSA AOCTIAHMIBKOI KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX
nepekJiajgadiB 3aco0aMu NPOEKTHOT0 HaBYaHHsA. — KBamiikariiiiHa HayKoBa mpars
Ha TIpaBaX PYKOIHCY.
Hucepramiss Ha 3700yTTS HAyKOBOTO CTYINEHS JAokTopa (imocodii 3a
cretianpHicTIO 015 TpodeciitHa ocBita (3a cnerianizaiisMu). — Bumuii HapgapbHUN
3aKkian «YHiBepcuTteT iMeHi Anbbpena HoOens», Bummii HaBYaabHUM 3aKiiajl

«YHiBepcuteT iMmeHi Anbdpena Hobemns», ninpo, 2024.

VY auceprauiiiHiii poOOTI TOCHIIKEHO TpodiemMy (OopMyBaHHS JOCHIIHULIBKOI
KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX TMepeKiafadyiB 3aco0aMy TPOEKTHOTO HABYAHHA Ta
3aMpONOHOBAHO HOBUW MIAX1A 0 11 PO3B’SI3aHHS, IO TMOJSATaE B 3alpOBAKECHHI
MeJaroriyHuX yMoB (GOpPMYBaHHS JOCHIIHUIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
nepeKsaaayiB 3aco0aMu MPOEKTHOTO HABYAHHS.

Ha ocHOBI aHami3y JIHTBICTHYHOI, NEPEKIaJ03HABYOI Ta ICHXOJIOIO-
MeJIaroT14HOl JITepaTypu PO3KPUTO TEOPETUUHI 3acaau (OpMyBaHHS JOCIITHULIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX TMepekiagavyiB 3aco0aMy MPOEKTHOTO HAaBYaHHS;
YTOUHEHO MOHSATTEBO-KATErOPIMHUIN anapaT AOCIHKEHHS; CXapaKTepU30BaHO 3MICT 1
CTPYKTYPY JOCIIIHUIIPKOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX NEepeKiIagadiB; BUSHAYCHO I
TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHO TIEAArOTiuYHI YMOBH (OpPMYBaHHS JIOCIITHUIIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX TepeKkiafayiB 3aco0aMu TMPOEKTHOTO HABYaHHS,
KOHKPETHU30BaHO KPUTEPii, MOKA3HUKH, CXapaKTepU30BaHO pIiBHI chopmMoBaHOCTI
JOCIITHULBKOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX TNepeKiaayiB;, eKCIepPUMEHTAIBHO
MEPEBIPEHO PE3YyJbTATUBHICTh MEAArOTIYHUX YMOB (POPMYBaHHS JIOCHIAHMUIIBKOT
KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX MIepeKyIaaadiB 3ac00aMu MPOEKTHOTO HAaBYAHHS.

YcranoBieHo, 1o mnpoosiema ¢GopMyBaHHS JOCHIAHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX TIEpeKIaNadiB HAJICKUTh J0 AKTyaIbHHX TEOPETUYHHX Ta MPAKTUIHUX
npoOJieM cydacHOi nmpodeciiiHoi MiAroToBKM MaOyTHIX (paxiBIliB y 3aKjagax BHUIIOL
ocBiTh. IIpoBeneHuil TeOpeTHUHUN aHaNli3 HAYKOBOI JITepaTypu Ta CTaHy
c(hOpMOBAHOCTI JIOCTITHUIIPKOI KOMIIETEHTHOCTI 3aCBIAYMB, IO JIOCIIKEHHS

npoOsieMu popMyBaHHS JOCIIITHUIILKOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MepekiaiadiB He



HaOYJI0 IPYHTOBHOTO BUCBITJICHHS Y HAYKOBO-TIEIArOT1YHUX BUJIAHHAX, 1[0 HETATUBHO
MO3HAYAETHCS HA SIKOCTI MPOo(deciiftHOT MATOTOBKY MalOYyTHIX MEPEKIIaaayiB.

YTOYHEHO CYTHICTh MOHATIHO-KATErOPIaIbHOTO armapaTy JOCIHIKEHHs, a caMe
3MICTOBI ~ XapaKTEepPUCTUKU MOHSTh «KOMIIETEHTHICTBY, «JIOCJT1THUIIbKA
KOMIIETEHTHICTbY, «MIE€AaroriyHi YMOBWY, «IPOEKTHE HaBUYaHH». KOMIETEHTHICTH €
3MaTHICTIO OCOOMCTOCTI  YCIIIIHO  COIIaNi3yBaTHCS, HABYaTHCS, MPOBAJUTH
npodeciiiHy AisIbHICTD, IKa BAHUKAE Ha OCHOB1 TMHAMI4HO1 KOMO1HAIlli 3HaHb, YMiHb,
HAaBUYOK, CIIOCOOIB MHCIICHHS, HOTJISAMIB, IIHHOCTEH, 1HIIMX OCOOHMCTHX SKOCTCH.
JIOCTITHUIIBKY ~ KOMIIETEHTHICTh  pPO3IVISIIAEMO  SIK  CKJIAJOBY  MpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI, HEB1Jl’€MHUM KOMIIOHEHT 3arajibHoi Ta mpodeciiiHoi OCBIYEHOCTI Ta
npodecioHanizmy (paxiBiisg; pe3yabTaT Mi3HaBAIbHOI AISTILHOCTI OCOOMCTOCTI B TICBHIM
raiy3i. [legaroriydi yMOBHM BHU3HAYE€HO SK CYKYIHICTh 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX
00CTaBMH HABYAJIbHO-BUXOBHOTO TMIPOIIECY, CHPSIMOBAaHMX Ha (QOPMYBaHHS Y
MalOyTHIX MepeKIaladiB JOCTITHUIIBKOT KOMIETEHTHOCTI. [Ipo€ekTHEe HaBUaHHSA — 1€
OCBITHSI TEXHOJIOT1s, CIIPSIMOBaHa Ha 3100yTTS 3HaHb y TICHOMY 3B SI3KY 3 pEaIbHOIO
KUTTEBOIO MPAKTUKOIO, (DOPMYBAHHS B HUX CHEHU(PIYHUX YMIHb 1 HABUUYOK 3aBISKU
CUCTEMHIN opraHi3allii mpoOJIeMHO-0OpPIEHTOBAHOTO HABYAJIBLHOTO TOIIYKY.

[Tonano aBTOpPChKE BHM3HAYEHHS TIOHATTA «JIOCHIAHUIbKA KOMIETEHTHICTh
MalOyTHIX MepeKiagaviBy, a came: IIJTICHA, IHTerpaTUBHA BIACTUBICTD MepeKiiagaya,
M0 TOEIHYE B €001 JOCHIIHUIBKI (MPOTHOCTUYHI, MOITYKOBO-1H(GOpMAIIiiiHi,
OpraHizaliifHO-IIPaKTUYH1, KOMYHIKaTUBHO-TIPE3EHTALIlHI, IHTepIpeTaIliiH1) 3HaHHSI
1 yMiHHS, OCOOMCTICHI AKOCTi (HAIOJETJUBICTh, 3aB3ATICTb y JIOCSTHEHHI METH,
JOMUTIIMBICTb, CXWIBHICTh 10 PU3HMKY, ACEPTUBHICTb, 3AATHICTh 10 pediiekcii), 1o
BUSBIISIIOTBCA Y 3allIKaBICHOCTI CTBOPIOBATM HOBI HAyKOBI 3HaHHSA Yy cdepi
MepeKIa03HaBCTBA Ta aIUTIKyBaTH 1X Ha TMpaKTUill, OaxaHHI e(EeKTUBHO 1
BMOTMBOBAHO BUKOHYBATH JOCIIAHUIIBKY AISIbHICTh, & TAKOX TOTOBHOCTI 3aiMaTH
aKTUBHY JTOCIITHUIIBKY MO3ULIIO.

BuszHaueHO  KOMITIOHEHTH  JIOCTITHUIIBKOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  ManWOyTHIX
nepekiiazayiB, a caMe: MOTHUBAIIMHO-IIIHHICHUM, €MOIIHO-BOJILOBUM, KOTHITUBHO-
TUSITbHICHUH, 0COOHCTICHO-KpEaTUBHUH, OIIIHIOBAJILHO-PE(DICKCUBHUM.

MoTHuBaLIHHO-I[IHHICHUA KOMIIOHEHT 3a0e3ledy€e BMOTHUBOBAHICTh 1 IParHeHHs



MaOyTHIX mepekaagadiB (GopMyBaTH JOCHITHUIIbKY KOMIETEHTHICTh;, €MOIIHHO-
BOJILOBUM KOMIIOHEHT Tmependavyae TMposiB  TMO3UTUBHOTO EMOIIMHOTO CTaHy,
HAITOJICTIIMBOCTI, 3aB35TOCTI MPH 3AIMCHEHH] JOCIIAHUITBLKOI TisSTTbHOCT1; KOTHITHBHO-
TISJIbHICHUNA KOMITOHEHT MICTUTh KOMIUIEKC 3HaHb 1 yMiHb, IO 3a0€3IeUyIoTh
eheKTUBHE 3MIMCHEHHS NEpeKIaJadaMy JTOCHTITHUIBKOI AiSUTBHOCTI; OCOOHMCTICHO-
KpEaTUBHUN KOMIIOHEHT BioOpakae mpodeciiHO-0COOMCTICHI SIKOCTI Ta TBOPYI
3M10HOCTI  TIepekiiagadya-A0CiiIHIKA;,  OLIHIOBAIBHO-PEPIICKCUBHUNA  KOMITOHEHT
JI03BOJISIE 3A1MCHIOBATH aHAJII3 PE3yIbTATIB JOCIITHAIIBKOI TISUTBHOCTI.

VY3aranpHEeHO pe3ysbTaTd BUBYEHHS CBITOBOI MPAKTUKH 3 (POPMYBaHHS
JOCIITHULBKOI KOMIIETEHTHOCTI MallOYTHIX MepeKIagayiB, Ikl BKa3ylOTh HA T€, 10 Yy
3aKOPJIOHHUX 3aKJajaXx BHUIIOI OCBITH AaKTUBHO (POPMYETbCS AOCTIIHUIIBKA
KOMITETEHTHICTb 3a3HaueHuX (PaxiBIliB Ha OaKkalaBpChKOMY PiBHI, IPOTE, Y OLIBIIOCTI
BUITAJIKIB, 11032 YBaror 3aJUIIA€TbCd (OPMYBAHHS AOCIIIHUIBKOI KOMIETEHTHOCTI
Ha OakalaBpCbKOMY pIiBHI. AHaNI3 YKpaiHCBhKOI HAyKOBOI JITEpaTypu IIO0
ocoOnmuBocTe  (OpMyBaHHS  JIOCHIJHUIIBKOI ~ KOMIETEHTHOCTI  MalOyTHIX
MepeKiaiadiB JI03BOJUB 3pOOUTHU Taki BUCHOBKH: JOCHIIHHUIIbKA KOMIIETEHTHICTh
MOke OyTH cpopMOBaHa TIIBKU y MPOIECT AOCTIAHUIIBKOT AISUTBHOCTI; (opMyBaHHs
JOCITITHUIIEKOT KOMIETEHTHOCTI CTYJCHTIB MOXJIMBE 32 JOTIOMOTOIO BITPOBAKCHHS
AKTUBHUX METOJ[IB HaBUAHHS, K1 JJO3BOJISIIOTH BUKOPUCTOBYBATH BC1 PiBH1 3aCBOEHHS
3HaHb: BiJ 3BUYAWHOTO BIATBOPEHHS JI0 TBOPYO-TIONIIYKOBOI, JOCIHIIHUIIBKOI
JISIBHOCTI;  (pOpMYyBaHHSL JTOCHIAHHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB TMOBHHHO
peanizyBaTUCh PI3HUMH METOJaMH, Cepell SIKMX PE3yJIbTATUBHUMHU € METOIH, IO
CIIUPAIOTHCA Ha PiBHI Mi3HABAJIHHOT aKTUBHOCTI Ta CAMOCTIMHOCTI CTYJIEHTIB; OJHIEIO
13 HaWOUIbII e(QEeKTHUBHUX NEAAroriyHuX TEXHOJIOTIM, HaWKpauie CHpUsSTUME
(dbopMyBaHHIO TOCTIAHUIILKOT KOMIIETEHTHOCT] — MPOEKTHA TEXHOJIOT 4.

Po3pobneno  koHmeniito  ¢GoOpMyBaHHS ~ JOCHIJIHUIIBKOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX TMepeKyiagadiB 3aco0aMy MPOEKTHOTO HABYaHHS, SKa CTPYKTYPHO
o0’eqHama  METOJOJOTIYHMM,  TEOPETHMUYHMM  Ta  MPAKTUYHUNA  KOHIICIITH:
METO0JIOTTYHUHN KOHIIETIT BiI0Opakae B3a€EMO3B’SI30K PI3HUX MiJIXOJIIB 10 BUBUCHHS
pobIeMu JIOCIITHUIIBKOL KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX TepeKIIaiaviB

(KOMIIETEHTHICHUH, CUCTEMHO-ISIIbHICHUH, O0COOUCTICHO OpIEHTOBAHUN);



TEOPETUYHUN KOHUENT MICTUTh BU3HAYEHHS 1 OOIPYHTYBaHHS MPOBIJHUX IOHATH
JOCTIKEHHS, TEeNaroriYyHuX yMOB (POpPMYBaHHSA ITOCHIAHHUIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX TepeKiagaviB 3aco0aMu MPOEKTHOTO HABYaHHS, SKi PO3poOJeHi 3
ypaxyBaHHSM CYTHICHUX O3HAaK JIOCJIJIHUIIBKOI KOMIETEHTHOCTI MEepeKyaaadiB,
ocobmuBocTe ixHBOI (PaxoBOi MIATOTOBKH; MPAKTUYHUM KOHLENT TMOJSIrae y
BIIPOBA/KCHI TMEJaroriyHuX yMoB (OpMyBaHHS JOCITITHHUIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX TepeKIIaiauiB 3aco0aMu MPOEKTHOTO HABYAHHS.

O3HayeHo i O0IPyHTOBAHO TP MEAATOTIYHI YMOBHU (POPMYBAHHSI TOCIITHUIIBKOT
KOMITIETEHTHOCTI MaMOYyTHIX mepekagadyiB 3aco0aMd TMPOEKTHOTO HaBYaHHS:
1) BUKOHAHHS JOCIITHUIIBKUX JOMAIIHIX MPOEKTIB ITiJ Yac BUBYCHHS JHCIUILIIH
UKy  nOpodeciiiHOi  MIATOTOBKH;  2) BUKOPUCTAHHS  TMPOEKTHUX  3aBllaHb
JTOCITITHUIILKOTO XapakTepy y Tpolieci 0e3mocepeHhOro BHUKIAMY JEKIIHHUX 1
MPaKTUYHUX 3aHATh; 3) 3aCTOCYBaHHS METOJY MPOEKTIB B yMOBax peanizaiii ¢hopm
HAYKOBOI IsUIBHOCTI CTY/ICHTIB Y BUIbHUI BiJl HABYAHHS Yac.

[Tepia nemaroriyHa ymoBa — BAKOHAHHS JOCJIITHUI[LKUX JIOMAIIIHIX TPOEKTIB Mij
Yyac BUBYEHHS JUCLUUILUIIH [UKIY TpodeciiiHOl MIArOTOBKH — nepeadayae BUKOHAHHS
MaiOyTHIMHM MepeKIagadaMy IIPH BUBUYCHI HaBUAIBLHUX AUCIUILIIH «Jli10Ba 1HO3eMHA
MOBa», «IIpakTka MICEMOBOTO TepeKIany», «IIpakTuka yCHOTO MmepeKiIaay», TaKuxX
BU/IIB TOCTIAHUIIBKUX JTOMAITHIX MPOEKTIB: HAITMCAHHS KOHCIIEKTY 13 TEMH 3a 3aJIaHUM
TUTAHOM; CKJIQJIaHHS IUIaHy 1 MepemiKy KOHTPOJbHUX NUTaHb JO0 TEeMHU, 10 Oyne
BHBYATHUCH; M1JITOTOBKA HAYKOBOTO pedepaTy; HaMMCAHHS aHOTallli HAyKOBOi CTaTTI, B
SIKIA PO3MIISAAIOTHCS MPOOJIEMHI MTUTAHHS TEMHU, 110 BUBYAETHCS; MIITOTOBKA JTOTIOBIII
3 MYJIbTUMEIINHOK MPE3eHTAll€l0; MIATOTOBKA J0 T'PYyHOBOi IUCKYCIi (HAlMCaHHS:
3MICTOBUX BHCJIOBJIIOBaHb 3 TEMHU JUCKYCli, MPUKIAIIB 13 MPAKTUKU MIOJA0 TEMH
JUCKYCIi, Te3 3 OOIPYHTYBaHHS BJIIACHOI MO3UIIi1l; pO3rOPHYTI MPOOIEMHI 3alUTaHHS 3
TEMU ISl OpraHizallii AUCKYCii); CKIaJaHHs MepesiKy JITepaTypHHUX JKepei 10 TEMH,
1[0 BUBYAETHCS; BUBUCHHSI TIPOOJIEMHHX MMUTAHb TEMH JIBOMAa MOBAMH: YKPATHCHKOIO 1
AHTIIIHCHKOIO; CKIIAJIAHHSM JICTATLHOTO TJIOCApilo 3 TEMH; HalTMCaHHS HayKOBOTO €Ce;
nepeKsaa HayKoBOi CTaTTi.

Jlpyra negaroriyHa yMoBa — BAKOPUCTaHHS MPOEKTHUX 3aBAaHb JTOCIITHUIIBKOTO

XapakTepy y npoieci 6e3mocepeIHLOr0 BUKIaAy JEKIIIHHUX 1 TPaKTUYHUX 3aHATh —



nependayae BUKOHAHHS MalOyTHIMH TepekiajadyaMyd MpU BHUBYEHI HaBYAIbHUX
auctmiuiia «Kouduikromnorisy, «CamomeHemxmMeHT», «OCHOBH TeOpii MOBIEHHEBOT
KOMYHIKaIlii Ta BCTYN [0 TMEpEeKIaJ03HaBCTBa», TaKUX TPOEKTHUX 3aBJaHb
JTOCTITHUIILKOTO XapaKTepy: 1CTOPUKO-I1arHOCTUYHI (ITOB’s13aH1 3 BUBYEHHSAM 1CTOPIT
Ta CY4YacCHOrO CTaHy mpoOJeMH, BH3HAUCHHSAM a00 yTOYHEHHSM TIOHSTH,
3araJbHOHAYKOBUX 3acaJl TEMH, 1[0 BHBYAETHCA), TEOPETHUKO-MOJIEIIOBANIbHI
(ToB’s13aH1 3 PO3KPUTTSAM CTPYKTYPH, CYTHOCTI, (DYHKIIH TOCII)KYBaHOTO SIBHIIA, a
TaKOX YMHHUKIB WOTO IMEPETBOPEHHS); MPAKTHUHO-TIEPETBOPIOBANIBHI (OB’ sI3aH1 3
pPO3pOOJICHHSIM 1 BHUKOPUCTAHHSAM METOJIB, IPUHOMIB, 3acO0IB paIlioHaIbHOT
opraizailii mpoiiecy, Horo mnepeadadyyBaHOTO MEPETBOPEHHS 1 3 PO3POOJICHHSIM
MPAKTUYHUX PEKOMEH AL ).

Tpets menaroriyHa ymoBa — 3aCTOCYBaHHSI METOJTY ITPOEKTIB B YMOBAaX peajizailii
(opM HayKOBOi JISJIHOCTI CTYAEHTIB y BUIBHUM BIJl HaBYaHHS 4ac — mependadae
y4acTh MaWOyTHIX BHUKIQJadiB Yy 3aCilaHHA CTYJIEHTCHKOI'O HayKOBO-JIOCJITHOTO
ryptka «OCHOBM AOCHIJHUIBKOI JISJIBHOCTI MEpeKiiagada)y Ta HAlUCaHHSA Te3 Ha
HAYKOBO-TIPAKTHYHY KOH(EPEHIIIIO.

Ha ocHoBi knacudikamii 1 cucreMarusariii TEOPETHYHOTO Ta EMIIIPUYHOTO
MarepiajliB KOHKPETU30BAHO KPUTEPIl Ta MOKA3HUKU C(HOPMOBAHOCTI TOCTITHULIBKOT
KOMITETEHTHOCTI MaWOyTHIX TMepeKiagavyiB: MOTHUBAIIHO-IIIHHICHUN (HAsSBHICTH
IIParHeHHs JOMOTTHUCS YCIIXy B TpodeciiiHiil MisUIbHOCTI; HAsBHICTh OpI€HTAI] 1
CIIPSIMOBAHOCTI Ha JOCHIAHUIBKY ISUIBHICTh 1 OakaHHS OBOJIOJITU IIUM BHUIAOM
TSTBHOCTI; HAsIBHICTH CIPSIMOBAHOCTI HA PO3YMOBI BUM Tpalll; HAsSBHICTh 1IHTEPECY
710 €KCTIEpUMEHTYBAHHS, JI0 TOIIYKY, J0 BUCIOBJICHHS T1MIOTE3); eMOLIHHO-BOIHOBHI
(IposiB  HAmMOJIETJIMBOCTI Ta 3aB3ATOCTI y JOCSTHEHHI METH; BHSB 3HaTHOCTI
pEeryJioBaTH BIIACHUW EMOINIWHUN CTaH); KOTHITUBHO-IISUTbHICHUN (BOJIOMIHHS
OPOrHOCTUYHUMH,  MOILIYKOBO-1H(GOPMAIIHHUMHU,  OpraHi3aliiHO-TIPAKTUYHUMH,
KOMYHIKaTUBHO-TIPE3CHTAIIITHUMH, IHTEpIPETAIIHUMHA  3HAHHSMU; BOJIOJIIHHS
OPOrHOCTUYHHUMH,  MOLIYKOBO-1H(GOPMAIIHHUMHU,  OpraHi3aliiHO-TIPAKTUYHUMH,
KOMYHIKaTUBHO-TIPE3CHTALIMHUMH, 1HTEPIpETAlIiHUMHA BMIHHAMHM); OCOOHMCTICHO-
KpeaTuBHHM (TPOSB 3JaTHOCTI IMIBUAKO HABUATHUCA Ta CAMOCTIMHO IIIyKaTH

iH(hOopMaIito; NPOsB JTONUTIMBOCTI; MPOSB CXUIBHOCTI J0 PHU3UKY); OLIHIOBAILHO-



pedrekcuBHUH (MPOSB 3AaTHOCTI 10 PEaiCTUYHOI OI[IHKM BJIACHHUX 1M, 3710HOCTEH,
MOpaJbHUX SKOCTEH 1 BYMHKIB; MPOSAB 3AATHOCTI JOKa30BO BIJACTOIOBATH BIIACHY
HayKOBY TO3UIIi10, aCEpPTUBHOCTI). Ha OCHOBI BHOKPEMIICHUX KPUTEPIiB 1 MOKa3HUKIB,
CXapaKTEepHU30BaHO TakKi PiBHI CHOPMOBAHOCTI JOCHITHHUIILKOI KOMIIETEHTHOCTI:
TBOpUYiH, TOCTaTHIN, (hparMeHTaPHUIA.

JloCniTHO-eKCIEPUMEHTAIBHUM ~ [IUUIIXOM ~ MEPEBIPEHO Ta  MIATBEPIXKEHO
e(EeKTHUBHICTh YMNPOBAPKCHUX TNEJAroriyHUuX YMOB (OopMyBaHHS JOCIITHUILIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX IepeKiiagadiB 3aco0aMi MPOEKTHOTO HAaBYAHHS.

Ha ocHOBiI oTpuMaHuX pe3yJIbTaTiB €KCIIEPUMEHTY OyJIO0 KOHCTATOBAHO 3HAYHO
OlIbIIMI  piBEHb C(HOPMOBAHOCTI JTOCTITHUIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI Yy CTYJICHTIB
€KCIIEpUMEHTAIILHOT TPYTH, B SIK1i BIPOBAHKYBAINCH BU3HAYEH] MIEAAroriuHi YMOBH.

HucepraitiiiHe JOCHIPKEHHS HE BUYEpPIye€ BCIX aCMEKTIB MpobieMu
dbopMyBaHHS JOCIITHUIIBKOI KOMIETEHTHOCTI MaWOYyTHIX MepekiiagayiB 3acodamu
MPOEKTHOTO HaBYaHHs. [lepcreKkTHBY MOAANBIIMX HAYKOBUX MOIIYKIB BOAYaEMO Yy
po3pod1i  pobouMx TMporpaM Ta HABYAIbHO-METOJAMYHOTO 3a0€3IMEUeHHs], IO
CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO JOCIITHALIBKOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX MepeKIIagayiB.

Knrouoei crnosa: KOMIETEHTHICTD, MEepeKIaabKi JOCTIHKEHHS, TOCIITHUAIIBKA
JSITTBHICTD, nepexnangay, JIOCHITHUIIbKA  KOMIICTEHTHICTD, JIOCIIIHUIIEKA
KOMITETEHTHICTh MalOYyTHIX TEpeKiIaayiB, MeAaroriuyii yMoBH, IPOEKTHE HaBYAHHSI,
JTOCIITHUIIBKUI TMPOEKT, TOCHIHUIIBKI JIOMAallHl TMPOEKTH, MPOEKTHI 3aBIAHHS

JOCIIITHULBKOTO XapakTepy, CTyAeHTCbKUN HayKOBO-IO0CIIAHUI I'ypTOK.
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ABSTRACT



Vasyliuk V. Formation of Future Translators’ Research Competence by
Means of Project-Based Learning. — Qualifying scientific work on the rights of the

manuscript.

The dissertation investigates the problem of forming the research competence of
future translators through project-based learning and proposes a new approach to its
solution, which consists in introducing pedagogical conditions for the formation of
research competence of future translators through project-based learning.

Based on the analysis of linguistic, translation studies, psychological and
pedagogical literature, the theoretical foundations of the formation of future
translators’ research competence through project-based learning are revealed; the
conceptual and categorical apparatus of the study is clarified; the content and structure
of future translators’ research competence are characterized; the pedagogical
conditions for the formation of future translators’ research competence by means of
project-based learning are defined and theoretically substantiated; the criteria,
indicators, and levels of future translators’ research competence are specified; the
effectiveness of the pedagogical conditions for the formation of future translators’
research competence by means of project-based learning has been experimentally
tested.

It has been established that the problem of forming the research competence of
future translators is one of the most pressing theoretical and practical problems of
modern professional training of future specialists in higher education institutions. The
theoretical analysis of the scientific literature and the state of research competence
formation has shown that the study of the problem of future translators’ research
competence formation has not been thoroughly covered in scientific and pedagogical
publications, which negatively affects the quality of future translators’ professional
training.

The essence of the conceptual and categorical apparatus of the study is clarified,
namely the content characteristics of the concepts of ‘competence’, ‘research
competence’, ‘pedagogical conditions’, ‘project-based learning’. Competence is the

ability of an individual to successfully socialize, learn, and carry out professional



activities, which arises from a dynamic combination of knowledge, skills, abilities,
ways of thinking, attitudes, values, and other personal qualities. We consider research
competence as a component of professional competence, an integral component of
general and professional education and professionalism of a specialist; the result of
cognitive activity of a person in a particular field. Pedagogical conditions are defined
as a set of external and internal circumstances of the educational process aimed at
developing future translators’ research competence. Project-based learning is an
educational technology aimed at acquiring knowledge in close connection with real life
practice, developing specific skills through the systematic organization of problem-
based learning.

The components of future translators’ research competence are identified,
namely: a holistic, integrative property of a translator that combines research
(prognostic, search and information, organizational and practical, communicative and
presentational, interpretive) knowledge and skills, personal qualities (perseverance,
persistence in achieving the goal, curiosity risk-taking, assertiveness, ability to reflect),
which are manifested in the interest in creating new scientific knowledge in the field
of translation studies and applying it in practice, the desire to carry out research
activities effectively and motivated, and the willingness to take an active research
position.

The components of the translator’s research competence are defined, namely:
motivational and value, emotional and volitional, cognitive and activity, personality
and creative, evaluative and reflective. The motivational and value component ensures
the motivation and desire of future translators to develop research competence; the
emotional and volitional component involves the manifestation of a positive emotional
state, perseverance, persistence in research activities; the cognitive and activity
component contains a set of knowledge and skills that ensure the effective
implementation of research activities by translators; the personal and creative
component reflects the professional and personal qualities and creative abilities of a
translator-researcher; the evaluative component.

The results of the study of the world practice of forming the research competence

of future translators are summarized, which indicate that foreign higher education



institutions actively form the research competence of these specialists at the bachelor’s
level, but in most cases, the formation of research competence at the bachelor’s level
Is neglected. The analysis of the Ukrainian scientific literature on the peculiarities of
forming the research competence of future translators has led to the following
conclusions: research competence can be formed only in the process of research
activity; the formation of students’ research competence is possible through the
introduction of active teaching methods that allow using all levels of knowledge
acquisition: from ordinary reproduction to creative, search, research activities; the
formation of students’ research competence should be implemented by various
methods, among which the most effective are methods based on the level of cognitive
activity and independence of students; one of the most effective pedagogical
techniques that best contributes to the formation of research competence.

The concept of forming the research competence of future translators by means
of project-based learning is developed, which structurally combines methodological,
theoretical and practical concepts: the methodological concept reflects the
interconnection of different approaches to the study of the problem of research
competence of future translators (competence-based, systemic and activity-based,
personality-oriented); the theoretical concept includes the definition and justification
of the leading concepts of the study, pedagogical conditions for the development of
future translators’ research competence through project-based learning, which are
developed taking into account the essential features of translators’ research competence
and the peculiarities of their professional training; the practical concept is the
implementation of pedagogical conditions for the development of future translators’
research competence through project-based learning.

Three pedagogical conditions for the formation of future translators’ research
competence through project-based learning are identified and substantiated:
1) completion of research home projects in the study of disciplines of the professional
training cycle; 2) use of research project tasks in the process of direct presentation of
lectures and practical classes; 3) application of the project method in the

implementation of forms of scientific activity of students in their free time.



The first pedagogical condition — the implementation of research home projects
in the course of studying the disciplines of the professional training cycle — involves
the implementation by future translators in the course of studying the disciplines
‘Business Foreign Language’, ‘Translation Practice’, ‘Interpreting Practice’ of the
following types of research home projects: writing a summary of the topic according
to a given plan; drawing up a plan and a list of control questions for the topic to be
studied; preparation of a scientific abstract; writing an abstract of a scientific article
that addresses the problematic issues of the topic under study; preparation of a report
with a multimedia presentation; preparation for a group discussion (writing:
meaningful statements on the topic of discussion, examples from practice on the topic
of discussion, theses to justify one’s own position; detailed problematic questions on
the topic to organize the discussion); compiling a list of literary sources on the topic
under study; studying the problematic issues of the topic in two languages: Ukrainian
and English; compiling.

The second pedagogical condition — the use of research project tasks in the process
of direct teaching of lectures and practical classes — involves the implementation by
future translators in the course of studying the disciplines of ‘Conflictology’, ‘Self-
Management’, ‘Fundamentals of Speech Communication Theory and Introduction to
Translation Studies’, the following research project tasks: historical and diagnostic
(related to the study of the history and current state of the problem, definition or
clarification of concepts, general scientific principles of the topic under study),
theoretical and modeling (related to the disclosure of the structure, essence, functions
of the phenomenon under study, as well as the factors of its transformation); practical
and transformational (related to the development and use of methods, techniques,
means of rational organization of the process, its intended transformation and the
development of practical recommendations).

The third pedagogical condition — the use of the project method in the
implementation of forms of student research activity in their free time — involves the
participation of future teachers in meetings of the student research group
‘Fundamentals of Translator’s Research Activity’ and writing abstracts for a scientific

and practical conference.



On the basis of classification and systematization of theoretical and empirical
materials, the criteria and indicators of the formation of future translators’ research
competence are specified: motivational and value-based (the presence of a desire to
succeed in professional activities; the presence of orientation and focus on research
activities and the desire to master this type of activity; the presence of focus on mental
types of work; the presence of interest in experimentation, search, and hypothesis
formulation); emotional and volitional (manifestation of perseverance and persistence
in achieving the goal; manifestation of the ability to regulate one’s own emotional
state); cognitive and activity (possession of prognostic, search and information,
organizational and practical, communicative and presentation, interpretive knowledge;
possession of prognostic, search and information, organizational and practical,
communicative and presentation, interpretive skills); personal and creative
(demonstration of the ability to learn quickly and independently search for information;
demonstration of curiosity; demonstration of risk-taking); evaluative and reflective
(manifestation of the ability to realistically assess one’s own actions, abilities, moral
gualities and actions; manifestation of the ability to defend one’s own scientific
position with evidence, assertiveness). On the basis of the identified criteria and
indicators, the following levels of research competence formation are characterized:
creative, sufficient, fragmentary.

The effectiveness of the introduced pedagogical conditions for the development
of future translators’ research competence through project-based learning was tested
and confirmed by means of an experimental study.

Based on the results of the experiment, it was stated that the students of the
experimental group, in which the defined pedagogical conditions were implemented,
had a much higher level of research competence.

The dissertation study does not exhaust all aspects of the problem of developing
future translators’ research competence through project-based learning. We see the
prospect of further scientific research in the development of work programs and
teaching materials that contribute to the formation of future translators’ research

competence.
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